Tatranská vitrína

Mieczysław Mantyka

V uplynulom roku vyšlo okolo 30 kníh venovaných Tatrám a Podtatranskej oblasti. Z nich sa venujem trom publikáciám: Tatry. Fotografie Tatier a Zakopaného 1859-1914; Jána Gašpara - Tatry. Svedectvo starých pohľadníc; Antoniho Kroha Tatry a Podhalie.
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Tatry. Fotografie Tatier a Zakopaného 1859-1914, vydavateľstvo BOSZ, spoluvydavateľstvo Tatranské múzeum T. Chałubińského, Olszanica 2002, s. 252.

Je mnoho albumov o Tatrách a Zakopanom, ale knižka vydaná vydavateľstvom BOSZ a Tatranským múzeom má zvláštny charakter. Majiteľ vydavateľstva BOSZ – Bogdan Szczepanik tvrdí, že základom vydania albumu je celkovo veľmi kvalitný fotografický materiál. A takýto bohatý materiál sa nachádza v zbierkach Tatranského múzea, Centrálnej horskej knižnice PTTK v Krakove, v kolekcii Žofie a Witolda Paryskich  i u individuálnych zberateľov. Autori albumu vkusne a so znalosťou vybrali na reprodukciu 342 fotografií z rokov 1859-1914. Fotografickej časti predchádzajú tri príspevky.

Úvodný napísali riaditeľka Tatranského múzea Teresa Jabłońska a riaditeľ Tatranského národného parku Pawol Skawiński. V druhom príspevku sa Anna Liscar a Štefan Okołowicz venujú histórii tatranskej fotografie. Jacek Kolbuszewski opisuje úlohu, ktorú zohrala fotografia v popularizácii Tatier a Podhalia. V závere sú predstavené osobnosti 40 fotografov. Škoda len, že chýba osobnosť Leonarda Zwolińského. Všetky texty a popisy sú preložené do anglického jazyka.

Fotografie prezentované v albume sú po každej stránke vynikajúce. Týka sa to rovnako fotografií krajinárskych i žánrových. Vhodne vybrané prekrásne fotografie sú doložené stručnými popismi. Škoda, že text je tu iba doplnkom fotografií, pretože nie všetci čitatelia sú dôkladnými znalcami tatranskej problematiky. Domnievam sa tiež, že opisy a čísla fotografií sú vytlačené príliš malým písmom. Nie vždy sú umiestnené pod fotografiou, ale na strane, na ktorej je reprodukcia.

Faktom zostáva, že niektoré fotografie sú doplnené znamenite vybranými literárnymi citátmi. Tieto citáty obohacujú poznanie o Tatrách a Zakopanom. Využili sa tu citáty, pochádzajúce od 22 autorov. Škoda, že majúc k dispozícii tak bohatú literatúru o Tatrách, nebol počet autorov väčší. Škoda tiež, že niektoré uverejnené fotografie sú zmenšené, o. i. č. 9, 38, 71, 168. Vydavateľ z neznámych príčin nevytvoril index. Tieto úvahy ani v najmenšom neznižujú celkovú vysokú hodnotu diela. Je to znamenitý album, bez pochybností ho možno zaradiť k najlepším vydavateľským počinom  tohto typu venovaným poľským horám. Album možno dostať vo veľkom formáte a tvrdej väzbe, existuje tiež miniatúrna verzia tohto exkluzívneho vydania, tešiaca sa veľkému ohlasu medzi čitateľmi.

Ján Gašpar – Tatry. Svedectvo starých pohľadníc, Región Poprad 2002, s. 263.

Dňa 27. septembra 2002 sa v priestoroch Múzea TANAP-u v Tatranskej Lomnici uskutočnila prezentácia knihy Jána Gašpara – Tatry uskutočnila prezentácia knihy Jána Gašpara – Tatry. Svedectvo  dávnych fotografií. Autor sa narodil vo februári roku 1953 v Košiciach. Je absolventom Právnickej fakulty Karlovej univerzity v Prahe. Od roku 1999 je riaditeľom Mestskej knižnice v Košiciach. Regionálnou históriou sa zaoberá od roku 1970, najmä obdobím rokov 1848-1950. Zhromažďuje rôzne dokumenty a pohľadnice, a tiež ročníky turistických časopisov. Od roku 1983 publikuje v regionálnej tlači i odborných časopisoch. 

Ovocím doterajšieho bádania Jána Gašpara je pekne vydaný a dôkladne spracovaný album Tatry. Svedectvo starých pohľadníc. V albume je reprodukovaných 451 pohľadníc datovaných od konca XIX. storočia do polovice XX. storočia. Postupom času pohľadnice urobili oslnivú kariéru ako populárny a lacný prostriedok odovzdania informácie, opisu dojmov a pocitov. 
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Poľským Tatrám sa venuje asi 10% albumu reprodukujúc 46 pohľadníc. Najstaršia pochádza z roku 1900 a predstavuje vilu „Zofiówka“. Škoda, že preklad do poľského jazyka nie je vždy precízny. Napr. na s. 157 čítame : „ Na pohľadnici z počiatku 20. rokov vidieť medzi skupinou poľovníkov taktiež funkcionárov pohraničnej stráže“ a s právne má byť z počiatku XX. storočia. 

Reprodukované pohľadnice pochádzajú od mnohých vydavateľov. Vytlačené boli rôznymi technikami i v rozličných farbách. Prvé zo zachovaných majú sépiovú farbu. Romantický svet vo farbe sépie už patrí minulosti. Je dobré, že Ján Gašpar nám tento svet pripomína vydaním pekného albumu.      

Antoni Kroh, Tatry a Podhalie, séria A to Polska właśnie, Dolnosliezske vydavateľstvo, Vratislav 2002, s. 281.

Už niekoľko rokov vratislavské Dolnosliezske vydavateľstvo vydáva knižky v sérii A to Polska właśnie. V tomto cykle v uplynulom roku vyšiel ďalší titul Tatry a Podhalie z pera Antoniho Kroha.

Autor, etnograf, historik umenia, literát, prekladateľ českej a slovenskej literatúry, je s týmto územím spätý už mnoho rokov. Pracoval v Tatranskom múzeu i v Oblastnom múzeu v Nowom Sączi. Publikoval na stránkach miestnej tlače i vedeckých periodík. veľa diskusií vyvolala jeho knižka Sklep potrzeb kulturalnych (1999).

Knižka Kroha je nielen príručkou poznatkov o Tatrách a Podhalí, ale tiež o Spiši, Liptove, Orave. Autor v niekoľkých rozsiahlych tematických častiach popisuje charakteristiku regiónu z  geografického, prírodného, krajinárskeho, turistického a historického pohľadu. 

Tak ako všetky knižky z tohto cyklu, aj Tatry i Podhale sa prihovárajú čitateľovi slovom a obrazom. Na každej strane sa nachádzajú zväčša farebné ilustrácie . Je ich okolo 400. V publikácii sú využité ikonografické zbierky mnohých inštitúcií. Fotografická zložka pochádza zväčša od autora Pawla Murzyna. Škoda, že nebola využitá tvorba Stanisława Momota a Ryszarda Ziemaka, ktorí sa v tatranskej fotografii „učia remeslu“ mnoho rokov a sú autormi hodnotných tatranských albumov. Antoni Kroh sa dobre vyzná v problematike, popisuje udalosti a ľudí, ktorí pôsobili na tomto území. Popisy ilustruje príbehmi, anekdotami a legendami, opierajúc sa o literatúru a archívne dokumenty a robí to výborne. Z tohto dôvodu prekvapujú chyby a nepresnosti, ktoré sa nachádzajú v tomto každopádne užitočnom vydaní.

Ťažko možno prijať tvrdenie (s. 17), že „v XIII. storočí bola dolina medzi Nowym Targom a Czorsztynom dosť husto osídlená“. Odkiaľ takýto záver? Obce v tejto oblasti vznikali až v XIV. storočí. Svedčia o tom lokačné dokumenty. Waksmund bol založený pred rokom 1338, Lopuszna v roku 1406. K vzniku Harklovej došlo v rokoch 1325-1335, v rovnakom čase vzniklo Dębno a Maniowy v roku 1326. Veľký popularizátor Podhalia – spisovateľ, básnik, maliar Stęczyński vystupuje raz ako Maciej Bogusz (s. 50), inokedy zas ako Bogusz Zygmunt. Uvedomujem si, že pri takomto vydaní musia byť nejaké zjednodušenia, ktoré sú pre znalcov evidentné. Ale čitateľ, ktorý sa po prvýkrát stretne s knižkou o tomto regióne Poľska, môže dospieť k zvláštnym zovšeobecneniam. Napr. na strane 63 čítame: „ Chronická podvýživa bola jednou z najvýznamnejších príčin epidémie. V roku 1873 počas prvých pobytov Tytusa Chałubińského pod Giewontom vypukla epidémia cholery.“ Cholera sa šíri infikovanou potravou, najmä vodou. 

Strana 128: „ Mýtus spiacich rytierov v Tatrách a drevárska škola založená a v prvom období financovaná Tatranskou spoločnosťou, sanatória i terénne hry skautov pod velením dvanásťročného chlapca...“. Kto bol týmto chlapcom? O tom, že to bol Adam Ciłkosz sa dozvedáme až na strane 146.

Venujúc sa migrácii obyvateľstva (s. 68), autor uvádza iba zárobkovú migráciu na Slovensko. Na prelome XIX. a XX. storočia sa zintenzívnila emigrácia Podhaľcov na juh. „V poslednom čase vidíme stálu poľskú imigráciu na Spiš, spôsobenú emigráciou Slovákov do Ameriky. Táto emigrácia spôsobila zníženie cien pôdy na Spiši. (...) V posledných rokoch sa vysťahovalo na Spiš a Oravu zo samotného Poronina, Białego Dunajca, Zubsucheho niekoľko rodín. Zo samotného Zubsucheho odišlo do Klina, spišskej obce 50 roľníckych rodín – Tatarovci, Galicovci, atď. Zo Zakopaného Gąsienicovci a Zwijowci rozparcelovali dvor vo Štvrtku na Spiši, Łukaszczykowci z Murzasichla s ôsmimi roľníkmi z Brzegów dvor v Buglovciach, Kunovci dvor pri Prešove, Skupiniovci dvor vo Farkašovciach“ – zaznamenal svedok tamtých čias Kazimierz Krotoski.

Kroh uvádza chybne na s. 109 „Kostol v Zębie (...) bol postavený v roku 1915, keď vyhorel kostol v Poronine“. Kostol v Poronine zhorel 30. novembra 1915, výstavba kostola v Zębie sa však ukončila až v roku 1921.

Mnoho dokumentov „ Towarzystwa Związku Górali“ i „Związku Podhalan“  a odozvy veliteľa „Związku Drużyn Podhalańskich“  sa odvolávajú na tradíciu povstania Chochołowského: 

„ Či pamätáte Chochołowcov? Spomeňte si na našich dedov, čo sa v roku 1846 chopili zbraní, aby vydobyli nezávislosť vlasti.“ Tejto udalosti autor venuje jednu vetu na str. 123: „ Michał Głowacki (vikár v Poronine, jeden z organizátorov nešťastného chochołowského povstania) počas potuliek po Tatrách zbieral pastierske piesne.“

Železničnú trať z Chabówki do Zakopaného predĺžili v roku 1899, a nie ako je uvedené (s. 125) v roku 1898.

Jan Kasprowicz (s. 139) zomrel 1. augusta 1926. Pochovali ho na Starom cintoríne. V roku 1933 bol prenesený do mauzólea vedľa domu na Harende.

Autor tvrdí: „ SDKPiL (s. 143) neudržiavala stálu miestnosť v Zakopanom, uskutočňovala agitáciu prostredníctvom verejnej knižnice.“ Tvrdenie nemá oporu v dokumentoch a literatúre. Čelnými predstaviteľmi čitárne v Zakopanom, ktorá v roku 1904 bola premenená na verejnú knižnicu, boli o. i.: prof. Ignacy Baranow​ski, prof. Piotr Chmielowski, Kazimierz Dłuski, Dionizy Bek ( strýc ministra zahraničných vecí Józefa), Tadeusz Miciński, Ksawery F. Prauss (minister osvety v prvej vláde slobodného Poľska), Wacław Szukiewicz, prof. Wacław Tokarz  (legionár, generál, vedúci Vojenského historického inštitútu v II. PR ), Marcin Woyczyński (osobný lekár maršala Piłsudského), Stanisław Wyrzykowski, Mariusz Zaruski, Stefan Żeromski i Józef Żychoń. Kto z nich uskutočňoval agitáciu pre SDKPiL ?

Kedy vznikol „Związek Górali“ (s. 203). Autor uvádza, že 4. marca 1904. V pamätnej knihe tohto spolku vedenej Wojciechom Krzeptowskim je zapísané: „ Dňa 27. marca 1904 sa zišla skupina roľníkov ako iniciátorov za účelom voľby dočasného vedenia a následne 12. júna 1904 na základe právoplatného štatútu valné zhromaždenie uskutočnilo voľbu vedenia v dovtedy existujúcom zložení.“ Opisujúc prechodové akcie , Kroh tvrdí, (s. 234) : „V rokoch 1939-1941 prešlo do Maďarska niekoľko tisíc osôb.“ Odkiaľ sú takéto údaje? Waclaw Felczak (Almanach Nowotarski, nr. 2, 1997, s. 60) tvrdí: „ Nemožno zistiť počet osôb, ktoré na vlastnú päsť, či za pomoci prevádzačov a športovcov zo Zakopaného a okolia prešli cez Tatry na prelome rokov 1939/1940. V polovici roku 1940 bola masová evakuácia zastavená. Stalo sa tak o. i. v dôsledku intervencie veliteľa ZWZ v kraji, ktorý 7. III. 1940 poslal depešu do centrály cez bázu „ROMEK“ (...) . „Z dôvodov morálnych“ – čítame v depeši – „ nedoporučujeme masové smerovanie ľudí za hranice. Existenčné podmienky v kraji sú veľmi ťažké a záujemcov o jeho opustenie bude veľmi veľa a ľahko môžeme prísť o dôležitých ľudí zo ZWZ:“

Opisujúc posledné polstoročie autor opomenul úspechy športovcov, ktorí reprezentovali podhalské kluby. A vlastne „centrom zimných športov“ je Zakopané, hokejisti „Podhalia“ Nowy Targ niekoľkokrát boli majstrami Poľska.

Možno polemizovať na tému umeleckých úspechov zakopanského výtvarného strediska. Ale ťažko nezohľadniť v knižke o Podhalí literárne stredisko. A bolo tu niekoľko významných mien o. i.: Aniela Gut-Stapińska, Tomasz Gluziński, Józef Kapeniak, Stanisław Nędza-Kubiniec, Hanka Nowobilska, Adam Pach, Andrzej Skupień Florek, Tadeusz Staich, Jan Sztaudynger. Literárne stredisko sa pričinilo o ďalšiu popularizáciu regiónu.

Všetky tu vymenované i ďalšie nepresnosti neovplyvnia celkovú hodnotu knihy. Určite zmizne z kníhkupectiev, pretože o tejto oblasti Poľska chcú čo najviac vedieť nielen jeho obyvatelia, ale všetci, ktorým je blízka.
Cieľom autora bolo predstaviť okolie Západných, Vysokých, Belianskych a poľských Tatier prostredníctvom pre danú dobu charakteristických, a ak to bolo možné, najstarších pohľadníc. Pekne a vkusne vybrané, dôkladne reprodukované pohľadnice sú doložené zaujímavými textami. Autor sa snaží predstaviť čitateľom históriu každej opisovanej osady, chaty či objektu. Z publikovaných textov sa môžeme dozvedieť, kto bol majiteľom objektu, kto autorom projektu a aké boli jeho ďalšie osudy. Uvedená je dôkladná lokalizácia i nadmorská výška. Pri každej pohľadnici je dátum jej vydania. najstaršia reprodukovaná pohľadnica pochádza z roku 1876 (s. 27) a predstavuje horáreň na Podbanskom. Prezentované pohľadnice možno vzhliadnuť v originálnom formáte. 375 pohľadníc pochádza z autorovej zbierky, 47 z Múzea TANAP-u, 12 z múzea v Košiciach, 9 z archívu v Levoči a 8 zo súkromných zbierok. 


Všetky texty pod reprodukciami sú v jazyku slovenskom a poľskom. Tak isto úvodné slovo i dva príspevky sú dvojjazyčné. Tieto články vytvárajú skvelé zoznámenie sa s albumovou časťou knižky. Na konci knižky sú umiestnené popisy reprodukovaných pohľadníc po maďarsky a nemecky. toto atraktívne vydanie dopĺňa index názvov.











